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Avvertenze I Warnings / Remarques I Hinweise / AdveÍtencias

---- , - 1 :'.: ":::: :::l i ,:l::' 1: - l:: :::.:., -"- -i:
'::- ::- ': "'' :- - ' -; 'l :_.:: :::.: :. -
P agg c & C FcTr :cré eo Ca_.ëss ana'c oea ia': a!' respcnsab tà n aaso d rncntagg o effettuato da parte
d soggelt d vers.

Ihese accessorès are sald separately frcm the vehicle. They must be installed anly by qualified techltictans at
PBggrc & C. autharisecl warksltaps.
Piaggio & C., the Supplier, and the Dealer reject all responsibilities in the event thaí the pafts are insta ed by any
ather pat1y.

Ces accessoires sont vendus séparément du véh cu e. I s do vent élre montés un quement par es techn c ens
spécia isés des garages agréés Piagg o & C..
Piagg o & C. e Fournisseur et e Concess onnaire déclinent toute responsab té en cas de montage effectué par
d'autres personnes

Dieses ZLtbehör wird separat zum Fahrzeug angebaten. Verchromtes Zubehör dai ausschlieqlich '/on spezialisieften
Technikern in zugelassenen Veftragswerkstàtten Piaggia & C mantrctl werden
Plaggia & C., der Liefercnt und dï Höndler haffen nicht fLlr Schaden. die dLtrch tlicht kampetente Montage vonseiten
anderet Percanen verursachl werden

Estos accesor os se venden separados de vehícu o D chos accesorios deben ser montados exc uslvamente por
técn cos especia zados de os ta eres autorizados P aggio & C
Plaggio & C., e Proveedor y e Concesionar o dec inan todo tipo de responsab dad en e caso de montaje rea zado
por parte de otras personas.
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Portapacchi Posteriore / Re ar Rack /Porte-
bagages arrière / Hinterer Gepàcktràger /
Portaequipajes Trasero

ToglieÍe i due tappini copníoro dalla maniglla cromaïa.
- Removethe twa capsfrom the chrcmed handle.
-Enlever lesdeux petits bouchons bouchelrou de la poignée chromee
- Enlfernen Siedie beiden Lachabdeckungen van den verchromten GriÍf
- Quitar las dos iapas de los oriÍ cros del asa cromada

-Svliare il coperchieito cromato copri bu lonidel a staffa manig[a
Remove íhë chramed cap forthe handle bracket fixing balts

-Dév sser le pettcouvercle chror.e cache-boulons de la br de de a pognée
'Schrauben Sie die verchtante Schnubenabdeckung vam Bigeldes Griffes
ab.

Desenroscar a tapa crornada que cubra os pernos de Ia bT da de asa

Svitare due blr on dela siaffa

Lóse, Sre die zr'ye, SchraubeD am Bigel
-Desenroscar los dos pernos de a brda

Poszionare portapacchi in coÍspoidenza de due Íori de a naniglia e dÈi ior
ae a staÍÍa c omala acceriaÍs che fori dè o stesso sano a neat con que idetta
manig a e a queslo punto awiare parzialmefie 4 bu lonia coÍÍedo
Fin re d stringere a fondo 4 bulloni
Align the rcat rack f,titt the hardle and chramed brcckeÍ iolesi ersrre lhe a// holes

arc aligne.l ari.l fil the faLlr bolts prarided N,,ithout Íillhtening
T)qlten up the 4 bolls
P acer e porle-bagages dans laxe des deux trous de a poignèe el des Íous de a

bide chromee VeriÍier qLre ses lrous soent algnés sur ceux de a pognée puls
vissèr pa.tellement e§ 4 bou ons Íóurn s
FifiÍ de seÍer à íond es 4 boulons
Pasnianiercn Sie .len Gepécklréget sa../ass Cesse, Bohrunge, zu denen itn Griff

und tmverchranten Blgel ausgerichtet sind unC schrauben SE de viet mitgetiefenen
Schralben leicht auf ahne sie gan2 festzuziehen.
- Ziehen Sie anschliel3erd alle vier Schrauben fesr.

Co ocar el portaequ pajès en los dos aguieros del asa y de los oriícos de ta br.la
cromada aseguróndose que los agujeros del msmo eslen allneados con los det
asa y a este punto enroscar parcialmenle los 4 pernos del eqLt pam ento
- ApreiaÍ hasla el loodo los 4 pernos

Parau rtiAnteriore / Front Mudguard Protection
/ Pare-chocs avant I Vorderer Sto&schutz fiir
Kotfl iigel / P arachoques Delantero
Posizlonare il pamurti sul paralango siringere e viii e i relaliv controdadi

-Align the Nateclian onto the mLtdguad and tightei all balts and nuts.
-Placer le pare chocs sur le gaÍde bole ,serrer es vis ei les conlre-ècrous

Posiirorèrcn S,e den Slo8schuts am Schutzblech und zlehen Sie die Schrauben
mit Hilfe cler zugehóngen Muftem fest.

Colocar e1 parachoques sobÍe el guardabaÍros apretar el tornillo y las relativas



Perimetrale Posteriore / Re ar SÍde Protection I
Périmètre Arrière I Hintere Sturzbiigel /
Perimétrico Trasero
-l\,4ontarè la stafla posteriore sotto la carrozzeria de lo scoote r avviian do parzral-
mente le vit
-Fitthercat bracket underneath the vehicle's chassis by paiially tig hten ing the

-lMonter Ia bÍide arrière sous la carrosserie du scooter en vrssant partrellement
les vis
- l/lantieren Sie den hinteren Biigel unter det Kar"osser"le des Scoolers, lrdem
Sie die Schrauben letcht anziehen.
- Ivlontar la brida trasera debajo de la carroceria del scooteÍ enToscando
parc a mente os iornilcs

-Unire eduepan crcn'ate efssare la pafie postedore sopra ale staffe del
pcnapecch pcs:eíicrë cen e2vti
-Jotn il1-- t,ia atrcrnec paÉs and frx the rear sectian abave Íhe rear rack nounting
bÍackeï ustnc aa-- 2 sa,e,'!s proviCed.
-Uf r les de Jx pa: as aarcn_ée et fixer la partie aff ère au dessus des brides du
porie bagagas a'. a'ë 2raa es 2 vis
-y-.rbnd€-.Se::?,,e',1--t..hÍcntenElenenteundbefestigenSiedenhinteren
Teii rntt i.. z,'.. 3."zt.en cben en den Bugeln des hinteten GepackbehalteÉ

Lla a as aa: a2a: :':-edas y f.lar a paate traseÍa encin-ra de as bridas del
g!erdaba::a: ._a:a_a :an cs 2:c'n os

- _,::' _a _: : s.a-a a :-a as:'a- :a 2^:a' :r Ca lar rè:'e e e f ssare con le viti

- .sgf, r.a :r a '.: r_:a i: r.a s ta.-r _re s,a-. crcieattan lhtough lhe bràcket and
fi.r írenr irsrig ir-. s,9r',s provroec.
-lnÍodu re es deux extÍénrités avant du périmetredans la brdeetlesfxeravec

n-':a!a r èn a brd: cs las a.:'a-:3 a::_:a'a: aa
i: n .rnÉ À^ r r:n :r

tlna volia centrato perfettamenie e dle peri, i n re d sÍ ngere tutie e viti
AnceÍhehua pafts arc perfectly alene.l ighlen allscrews
Llne fois les deux parties paía tement cenirées Í r Í de serrertoutes les vs
Ziehen Ste die Schrauben kamplett fest nachdem Sie die beiden Teile karrekt
zueina nder ausgerichtet haben.
Una vez centradas perfectarnente as dos partes leÍrn inar de apÍeta r tod os os
tornilos

Attënzione unavolta siretto bene le 3vitidella stafÍa awitare anche ilconirodado

WpILiLg: after tightening the 3 mounling bracket fixing bolts, fil the caunter nut.
Attèntion. unèfois avoir bièn seÍré les 3 vis de la bride. visser aussilè contre-écror
A9L!!!g- Nach den Festziehen der drei Schrauben des Bagels auch die Mutk
befèstigen.
At-anción, cuando estén bien apretados los 3 tornillos del soporte enrosc:
tembién là contràtuercà

I i 14É"ria!i:'#:,;i.Èri4;a**



Perimetrale Anteriore/ Front Side Protection /
Périmètre Avant / Vorderer Sturzbiigel /
Perimétrico Delantero
-Se il veicolo è sprowisto di cavailetto laterale montare tra la staÍfa è la carroz-
zeria 10 spessorea corredo
lfthevehÍcle is not fitled wíth a side sland, fit the spacerprovided bei een the
mounting bracket and the chassis
-Sile véhic!le ne possede pas de béqulLle latérale, monter le cale fourn i entÍe la

bride et la carrosserie
- Veingt das Fahrzeug aber keinen Mittelst'ànder. mantieren Sie bitte d-àn

m itgel iefe fte n A b st a n d h a lte r zw i 6che n B ag e I u nd Ka ros setië.
- Sielvehicu o no tiene caballete laieral r. o ntar enire e I sopofie y la carrocería
el espesor del equlpamrento

-Se la Vespa e munih di cava letto atera e . sv tare il bul one che o fissa alla
carrozzeria posizlonare la staífa e qu ndiawitare nuovamente i bullone.
-lfyourVespa is fitted wtth a side stand laasen theboftfixing itto lhe chass/s,
align ihe mounling bracket and refit the balt
-Si la Vespa possède une bequile atera e dév sser le bou on qui la fixe à a

carrossere p acer la bride pu s revisseT e bou on
- lst thÍ Fahrzeug mit etnem l,4ittelslàndet ausgeslattet lósen Sie den Balzen,
fift den et an det Karasserie óefest/erl lsl pastttanteren ge den Bigel und
ziehen Sie den Balzen a n schltelend v/iedet fest
-S laVespatenecaballetelatera desenroscaTelpeTnoquelofrjaa acarrocería
co ocar a brida y uego enroscar nuevamente el perno.

Aign each end of the side praÍectian at a ttne. and fix them using íhe scrc\!s

-Posionnerun pTem eTcótedu peÍ metre puis lesècond ei esfixeravec esvis
fourn es.
- Pos;ilorier-^, S,-" -"rst eine Seite der SeitenblenCe und dann dte andere und
befestigen Sie beLde mit Hlfe det m)tgeliefei-.n Schraub-.n
-CoocarprrneToun adodelpernretrcoyluegoe segundo fi]àrdo o con os
tornilosde equ pam ento

-Attenzione r per m etÍale va pos:zion ato sop ra a le staífe d e po fiapacch ante Tio-

-' lau!!g- the side pralectian must be aligned abave the frant rack maunling
brackets.
-AltgaUal-le perjmètre do t ètÍe placé au'dessus des brides du poÍte-bagages
avani
- Aotlltg-Die Seitenblende wird Aberden Bligeln des vorderen Gepackbehàlters

- Aiención el peÍirn étÍico debe ser colocado enciÍna del sopo rte del portaequlpaies
delaniero.

L
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Portapacchi Anteriore / Front Rack / Porte-
bagages avant / Vorderer Gepàcktràger /
Portaequipajes Delantero

Íoghere lo stèmrna Piaggio aiutandosi con la punta di un giravite
Remove the Piaggto badge. ustng a flat screwdriver.
En leve r l'écusson Piaggioà laidede la pointe d'un tournevis.
Entfefien Sie das Piaggio-Zeichen, indem Sle es miI det Spitze eines
Sch Ía u be n z )e h e ts a n h e b e n
Quilarelemblema Paggo utllizando la punta de un destorniLlador

S; :2ie Ia r :a aha s :rova sotto lo stemi'ra
-glÍeíeilc::'s:è:zo so eva ndolo verso l'alic e I Ía ndo Lo n avanti
-' ooser lhe s:'r,r'at..l u nCerneath the badge
Remcve ihe s:..' '! ..lt).nn caver by pulling itfaward.

-Dévissër : , : :, s::':!r'e scus écusson
En ever a :2:_: : ':a: ar ei e evant vers e haut ei e t rant vers avant

- -óser S:::::- a aa ).ta]'dem Zetchen
- :.ia.':- : : a : -:-.a.èbCecku',a .Ja,i Sie sienachobe, und dann nach
,4" z a'a

14 il- ". ,'' rare a fissarè iàStaÍfa ia-ólà-

; ': : -,:' :: aaa aa7 lx the mounttng

:::::__eTë:iier a llrdeÍourn e pus

.ri: ::_:sa aér' S'é Ce, rntleeliefeien

-Pos zronare a l'interno de copT s:erzc e n'aschërina dl foratura rn dotazione e
segnare con un pennarelo d!e icr
-Con'a utodi untÍapanoforaTe i coprsiëízo nei punU prècedentemente segnat
-Place the drilling nask prcvideC on lhe inside cfthe sleering calumn cover, and
mark Ihe t\ila halèswith a marker
-Dnlltlo holes an the steering column caverin canespondence of the tilo ma*ings

-Placer le masque de perqage fouÍnià l inteÍieurdu cache d rection et malquèr les
deuxtrousavec un íeutre
-Percer le cache d Íeciion aux points naÍqués auparavant avec une perceuse.
- Pasitianiercn Sie in lnneren der Lenkerabdeckung die nitgelieferte
Bohrschablane und kennzeichnen Sie die beiclen Bahrungen miteÍnem Filzstift.
- FAhren Sie die Bahrungen Ín der Lenkerabdeckung an den gekennzeichneten
Stellen nit Hilfe eines Bohrers aus.
'Colocaren elinterioÍ de la tapa de la diÍección la mascarilla para taladrarque
se encuentÍa en elequipamientoy maÍcaÍ con un rotuladorlos orificios
-Agujerèar la tapa de la drrección con un taladro en los puntos marcados ante-



-Svitare cornplelarnente le duevitiin al1o.
-Loasen the b,\,,a upperscrews
-Dévissercomp ètèmentles deux vrs du haut
- Lösën Sie kompletl die beiden oberen Schrauben
- Desenroscar completamente os dostornillos de arriba

Dopo aver rimontato i coprisieÍzo avv tare a posto diqueste idue dlstanzialirn
dotazione
Aier refitti]|1lhe steenng colunn cave[. pasition the tv]a spacers prcvided, inside
rrerppel-c.e..s.oeJ
Ap'e, a.o r e _o_.e le -ac_e o íè__ o- \ <se- res deLrr ènvelotses'o-' es a'e
piace des v s
Schra.rbe, Sie nach erneuter lt4anlage der Letlkerabdeckung anstelle der
enlíernten Schrauben die zwei milgeliefeien Abslendhallet an
Después de haber nrontado atapade a dirección enroscarenellugardelas
rnisrnas los dos pasadoTes que se encuentran en e equipam enio

D^- - -"are iíor a't de rfira.aach, r aa-spai:-r:-:: ate iar .1" .1 e,.--. .
:r, .:ie Éarze n_e:.e .oLre v i n ao.az onë
tnser íë ne ícro de poriapacchi la vite lunga n doiazione e aw iaÍla ne a staffa

facendo a passare attraverso a gr g ia delc acson
-StÍ ngere comp etarnente le tre v t
-Altgn ihe upper holesatl thefrcnt rackÍaíhe spacerc and fitthe screri/s p!cvided
-lnserl the lang scre'N,l t)rovided thraugh the hole on íhè ícnt rack and the hom
grille and hghten ít sa ta fu the assenbly la the nounting btëcket
-T tg hte n a I I th re e s c reví s.
-PositonneÍ les trous en halt du porte-bagages dans 'axe des trous des
entretolses etvisser part e lerrent es deux vis fourn es
-lntroduirelavs onguefournedansletÍouduporte-bagageset avsseÍdans a

br de en la fa sant passer à travers a gri le du k axon
-Serrer co.nplètement les tro s vis
- Richten Sie die aberen Bohrungen des Gepacktràger zu den Óffnungen der
Abstandhalter aus und schrauben Sie die mitgeliefeien Schrauben letchi auf
ahne sie ganz festzuziehen
- Filhren Sie in die Bohrung lm GepàcktÉgerdie mitgeliefeie lange Schraube
ein, ftihren Sie sie durch das Gitterdet Hupe unC schrauben Sie sie an Btigel

- Ziehen Sie alle dreiSchrcuben komplett fest.
- Colocar los orilicios altos del portaequipajes en los orríc os de los pasadores y
enroscàr parcialmente los dos torni loS deleq!ipamlento
- lntroducir èn elorifcro de portaequ pajes eltornilo laÍgo delequ pamiento y

enroscarlo en la brida pasàndoloa través de la rejllla delclaxon
- Apreiar cornpletamente los tres torni los


